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0. Introduction

The following is loosely based on Hrachea Acarean’s nnu iwn Aslanbégi Barbara [“Study of
the Adlanbeg Dialect’], which appeared in the journa Bazmavép in 1898. As the Aslanbeg
dialect shows many features of interest to dialectologists and theoretical linguists alike, but
Acatean’s origina article is written in Armenian and no longer available to the general academic
community, | have undertaken this reworking for all those who may benefit from it. All passages
taken directly from Acaiean’ s original article are italicized.

Asdlanbeg is located in the northwest corner of Asia Minor, three hours by foot from the
cities of Nicomedia and Isnimit (modern Iznik and 1zmit, slightly southeast of Istanbul). There
are actually three Aslanbegs (each now called ‘Aslanbey’) in northwest Turkey; though none of
these appear on any map of Turkey, the Gazetteer lists their locations as 40.44N 30.48E, 41.46N
33.52E, and 40.42N 30.01E; Jahukyan (1972) places it at roughly 41N 29.5E, near modern
Golcuk, on the coast facing Izmit. Until 1915 the village consisted of some 4000 Armenians,
whose primary occupations were farming and producing silkworms, grapevines, charcoal, and
tobacco. The dialect now appears to be extinct.

At the time of Acarean’s 1898 monograph, Aslanbeg was surrounded by numerous
villages of Turkish, Laz, and Circassian refugees, who had been brought there for various
reasons. According to Acaiean, the inability of these neighbors to keep steady jobs irritated the
industrious and hardworking Armenians of Aslanbeg, and consequently fighting often erupted
between Adlanbeg and the neighboring villages. We will see some such squabbling in the text
that follows, but first | would like to examine briefly the phonological and morphological
features that distinguish the Aslanbeg diaect from standard modern Armenian.

1. Phonology
1.1. Phoneticsand phonemic inventory
The Aslanbeg dialect contains the following phonemic inventory:

i u
e 0
a
ph C\(h kh
b d J J g
f S S h
Y Z z ¥
m n
rl y
1.1.1. Vowels

The phoneme u is aways realized phonetically as [ii]; similarly, o is pronounced [4], except in
learnedisms. Unconditioned fronting of « is fairly common (cf. French, Greek, Welsh), as is



fronting of o to ¢ (Acairean (1911:174) mentions that the diaects of Shabin-Karahisar, Sebastia,
and Eudokia also show this development), but ssimultaneous fronting of o and u is rare, and
normally only occurs to maximize phonetic distinction from » and v (e.g. in Mongolian and some
southern American English dialects; see Vaux 1993). Since the Aslanbeg dialect does not have »
and v phonemes, the motivation for this change is unclear. According to Acaiean, each is
pronounced with an offglide one degree lower in height: [iid], [¢a]. Throughout this paper |
follow Acarean’s transcription for ease of reference.

As in the dialects of Yoghun-Oluk, Kabusie, Shamaxi, and Aramo, the phoneme a is
nasalised when preceded or followed by a nasal consonant (including across word boundaries—
e.g. line 56 slla nd)l; similar processes are found in the dialects of Hamshen and Agn (where a
becomes o before tautosyllabic nasals), Avestan (where a is nasalized by following tautosyllabic
nasals), and many other languages.

(XX) Adanbeg standard Armenian gloss
Jjamp'an canabarh-a, jamp'a-n road-def.
gii kK'am ku gam | come

vii 2 megan jamp'a gel | a2 ve 2 miasin jamp'a gellen  the six set out together

The third plural form gel [ a, in which a occurs in a non-nasal environment, seems at first blush
to suggest that the nasalized a is phonemic in Aslanbeg, rather than being an allophone of /al.
However, examination of the Aslanbeg verbal system reveals that the third plural ending is /-n/;
thus, the underlying form of [gel [ a] must end in an /-n/ aswell, since it is athird plural form. |
assume that the underlying representation of this form is/gu-ell-a-n/; the underlying /n/ nasalizes
the preceding /a/, and then disappears. Given this analysis, we can maintain our claim that a is
not a phoneme in Aslanbeg.

Adlanbeg is distinctive in having a second low vowel, represented by Acaiean as <aa>,
which is aso nasalized when adjacent to nasal consonants. This aa, which Acarean describes as
alow vowel closer to aclosed a than to ¢, articulated somewhere between q, e, and 2, has diverse
origins; | have represented all forms occurring in Ac¢arean’s monograph in (1):

Q) Asdlanbeg standard Armenian gloss

a. ora aanniig Onnik personal name
giik'>a k'u ga (s)he comes

b. nasal naa ne (Istanbul dialect < Tk) if
homaa Tk. ama but
k'naa gna (s)he comes
(v)inaa ina(n) 9

1 Though Acaiean states that all a's adjacent to nasal consonants are nasalized, but in his text
we find numerous counterexamples, which may be typographical oversights or perhaps
something more significant: p. 13 @naray (*anaray), lan, jan; p. 14 aermay; p. 16 gamef3, -anaa;
[. 19 iRna; |. 89 hezna+. In several of these cases, we can say that the a was not yet an a at the
time nasalization applied, e.g. lan < layn ‘wide’, jan < jayn ‘voice’, gamefd < gomel3 ‘bull’, -anaa
< Tk. konja ‘bud’. This is dightly problematic, because nasalization is normally a low-level
phonetic phenomenon, which applies after all other rules.

2 This phrase occurs in sentence 51 of the text, where it is given as vi 2 megas jamp'a
g ella (note megas for megan ).



aanji inji me-dat.
(also acc. aanjis, abl. aanjimen, instr. aanjimdv)

eniinad anun-2 name-def.

K'ogii inaa  gotu iwn-2 theft-def.

diinaa tun-2 house-def.

maa ma, mi one, a
Xasdiirinaa  Xac'atur-in-2 Xachatur’s [thing]
plii iinad TK. biitiin + Arm -2 all-def.

Clearly the status of oral 2a is questionable at best; one of its two examples, aanniik, is probably
a typographical error for aanniik, as we should expect it to be nasalized by the following n.
Nasalized 2a, on the other hand, is relatively frequent. It appearsto be simply a nasalized version
of the reduced vowel 2 (e.q. mad, inaa = Standard Western Armenian (SWA) ma, in2), which is
extremely common in Armenian. If my hypothesis is correct, the rarity of aa has a simple
explanation: the non-nasal counterpart of aa is 2, so we should not necessarily expect to find any
aa’s.

Returning to the question of nasalization, one immediately wonders why only low vowels
are affected (as in many languages, » and its nasalized counterpart oa appear to act as low
vowels); though there is no means of representing this fact within the current model of
phonology, it has a relatively straightforward phonetic explanation. The feature [nasal] is
acoustically more salient in low vowels; that is to say, a nasalized a is more perceptually distinct
from a than a nasalized ~i is from i, for example, because the lowering of the velar port which
characterizes the feature [nasal] produces a low frequency prominence at around 250 Hz, which
is quite close to the average first formant values for high vowels such asi and u, but far removed
from the formants of low vowels such as a (Lieberman and Blumstein 1988:222, 226). In
addition, i and u require a tight seal of velopharyngeal port, which normally overrides the
lowering of the velum produced by adjacent nasal consonants, whereas the velum commonly
remains open in the production of a adjacent to nasals (Lieberman and Blumstein 1988:124).

Nasal consonants (m and n) have the additional affect of turning initial a into e when the
following syllable containso or u (i.e. ¢ or ii). Acaiean cites the following examples:

2 Aslanbeg standard Armenian gloss

eniis anus sweet

eniin anun name

enor anor their

enenk” anenk’ they do

enen anon their (3pl.gen/dat)
eno i ano i hungry

emiir amur solid

It is not clear to me what causes this development.
Acarean also mentions that a becomes ¢ in the following cases:

(©)) Aslanbeg Standard Armenian gloss

Bazdr tazar Lazarus
anigiig 7 ?? (also enigiig, dnagiig)
arc arji before



amjiin amj(a) (Turkish)
ydr yvard

uncle
Straw

The fronting of a to g before r is common in Armenian dialects, and the general phenomenon of
raising vowels is found in many languages; for a discussion of the theoretical motivations
underlying these processes, one may consult Prieto 1993.

Original a raises further to e in cases like the following:

(XX) Asdlanbeg Standard Armenian

ernank" darnank"
genin k-anen (SEA)
enigiig3 ??

gloss

we (re)turn (subjunctive)
they do

7

Aslanbeg also shows extensive reduction of a > 2, asin most Armenian dialects; Acaiean

lists the following forms:

4 Aslanbeg Standard Armenian
aba hapa
k'oni k'ani
ammen amen
ajab ajaba (Turkish)
mondig4 manc'ik

gloss

then

how many
every

| wonder if
men

In addition, « is generally reduced to 2 or lost in the second syllable of trisyllabic words, as in

Van and numerous other diaects:

5) a>2
Aslanbeg Standard Armenian
Garabed Karapet
hayrabed hayrapet
marabed mayrapet
varZabed varZapet
var abed vardapet
bardagan partak'an
Hamazasb Hamazasp
Bardasar Battasar
sargavak" sargawak”
6) a>0
Aslanbeg Standard Armenian
harsnik" harsanik"
Xasdiir Xac'a ur

gloss

Karapet (persona name)
patriarch

abbess

professor

archimandrite

debtor

Hamazasp (personal name)
Balthasar (personal name)
deacon

gloss
wedding
Xachatur (personal name)

3 Acatean also mentions forms dinigiig and cinagiig.
4 But manc'ig is aso used; thisis clearly a borrowing from the literary language, since it fails to

show vowel reduction or nasalization of the a.



From the data in (5) and (6) we may infer that Aslanbeg had primary final stress and secondary
initial stress at the time that vowel reduction applied. The limited set of data provided by
Acatean does not allow usto determine if there were any other secondary stresses.

The diphthong ay becomes a in stressed syllables, and e in unstressed syllables:

(7) stressed
Aslanbeg Standard Armenian gloss
lan layn wide
an Jjayn voice
aj ayc goat
as ays this
jar cayr peak
(8) unstressed
Aslanbeg Standard Armenian gloss
neyil nayil look
ek'i aygi vineyard
erig ayrik masculine
erel ayrel burn

Note that this development applies before the application of affixes:

ajii ‘goat-gen.’ (* ejii)
asor ‘today’  (*esor)

9 ayj ‘goat’ + -u ‘genitive’ >
ays ‘this + or ‘day’ >

Classical Armenian e remains unchanged in initial position and in closed syllables:

(10) Asdlanbeg Standard Armenian gloss
erey erek evening
edo Petros Peter
Jermay cermak white

There are some exceptions to this generalization in the verbal system; e.g. ga sirds ‘you (sg.)
love', ga siriik" ‘you (pl.) love, sird  ‘(S)heloved’, vii /viis ‘6.
In open syllables, e is pronounced asd. Acaiean mentions the following examples:

(11) Asdlanbeg Standard Armenian gloss
va 2 ve -2 6-def.
asin detin yellow
a e is
idra Ji-er-a the horses

The alternation between ¢ and ¢ is quite productive, as shown by the following:

(12)  godrdir-in ‘they are broken’ :

godrder k'a dir in ‘XX’



As in other dialects, o is unrounded before nasals. Acaiean mentions the following

examples:

(13) Asdanbeg Standard Armenian

anniig Onnik" (also aanniig)
amiiz Tk. omuz

K'ames gomes

sanja Tk. k'onja

gloss

persona name
shoulder

bull

bud

Though similar processes occur in other dialects (e.g. Agn, Maxudianz 1911), its cause is not

clear to me.

The classical diphthong iw becomes ii in Aslanbeg:

(14) Asdanbeg Standard Armenian

Jligdra ciwt-er-2
ariin ariwn
aliir aliwr

Standard Armenian
endu iwn
barjru iwn

(15) Asdanbeg
en ii in
plarsii in

gloss

the branches
blood

flour

gloss
madness
height’

It is not clear whether iw directly became ii, by merging the [-back] feature of i and the [+round]
feature of u, or first became u (as occurred in many other Armenian dialects), and then shared the

fate of original u’s.

Classical ¢ regularly becomes i in the first singular and plural and third plural non-past

forms of the first conjugation:

(15) Asdanbeg Standard Armenian

ga sirim ku sirem
giidin ku uten

ga pldarin ku beren
bidi asim piti asem
giidink" ku utenk"

gloss

| love
they eat
they carry
| will say
we eat

In other words, e becomes i before nasals, as in pre-Armenian (e.g. hing ‘5’ < *penk”e) and other

Armenian dialects such as Agn and Hamshen.

Classical i generally remains unchanged, but reduces to » in the following words:

(16) Asdanbeg Standard Armenian

anji inji

azaran z-iren

hava? hiwand
hava?ja hiwanda ay
oanc'ok" iné-ok”

1.1.2. Consonants

gloss

me

their

sick

| became sick
until



According to Acarean, the pronunciation of the obstruents approaches that of the Istanbul dialect.
The classical voiceless aspirates {p’, k", , ¢", } remain unchanged, asin all Armenian dialects.
As in standard Western Armenian, classical {b, g, d, j, j} are pronounced as [p', k", , &, ].
According to Acaiean, the outcome of the original series {p, k, t, ¢ ¢} “fals between that of
Eastern {b, g, d, j, j} and{p, k, t, ¢, c}", by which he may mean that they are half-voiced.

Asdlanbeg shares with many other Armenian dialects (Karin, Sebastia, Akn, etc.; see
Muradyan 1972) the development of £ from original / before o. Unlike other dialects, however,
this change is restricted in Aslanbeg (and in western dialects in general) to the deictic pronouns
fos ‘her€’ (< hos), fo ‘there (by you)' (< hod), fon ‘over there (< hon).

Asin al current forms of Armenian, classical ¢, which is generally assumed to have been
adark (i.e. [+back]) {, is pronounced as [#] in Aslanbeg. Interestingly, standard Armenian asos
‘grape’ becomes havor in Aslanbeg. The dissimilation of  to & before x is also found in the
dialects of Alashkert, Agulis, Shamaxi, Sebastia, Erevan, Hamshen, etc., and the change of # to v
isparadleled in Akn, Tigranakert, Erevan, and many other dialects (g.v. Acaiean 1973:322).

Another curious change found in Adlanbeg is that of the cluster 4r to n in the name
Mihran, which becomes Minan. | have no explanation for this development.

We will treat most other consonantal developments in the following section on syllable
structure.

1.2. Syllablestructure
Aslanbeg has significantly simpler syllable structure than standard Armenian, which hasled to a
series of interesting phonological developments, primarily in syllable codas (Acaiean
unfortunately follows standard Armenian orthography in not indicating epenthetic schwas, so
except in a few cases we cannot determine the treatment of onset clusters, which are normally
resolved by epenthesis in Armenian dialects). Aslanbeg codas cannot contain more than one
element, and do not appear to allow distinctive place or voice features, much like Klingenheben’s
Law in Hausa.

Stops occurring as first members of consonant clusters (17a) or in final position before a
pause (17b)® or in word-final position before a consonant-initial word (17c), except before h
(17d), are normally realized as aglottal stop [ ]6:

(17) Adanbeg Standard Armenian gloss
a ye?k's e k' back
Sa? Sa much
mar? mard man
ii? duk" you pl.
pa’ play wood
da’ra taygr-a brother-in-law-def.
dra’ndira sak'nerd your brothers
07k"a otk'-2 foot-def.
as”?jii astucoy god-gen.

> Acaiean 1898:19 notes that the glottal stop is not pronounced when one “ speaks softly”.

6 Acarean states that its pronunciation resembles that of the Hindi visarga, which is normally a
voiceless copy of the preceding vowel. There are many exceptions to Acaiean’s phonological
generdizations in the text he provides, but aimost al of these are cases where the standard
spelling is used, so we should not necessarily consider them to violate our rules.



a ge atke jump.3sg.aor

b. mar mard man
ar 22 7?
C. Sa mar ga Sat mard kay there are many men
i radi duk" rati (?) XX
fospa ga hos p'ayt kay is there wood here?
mar ¢'ga mard 'kay there’ sno one
d. iik" havors gerak" duk" asos kerak" did you eat the grapes?

This development is reminiscent of Toba Batak, an Austronesian language of Sumatra (Hayes
(1986:340-41)), where {p t k} become before consonants, the development of preaspirated
consonants from coda-onset clusters in Algonquian languages, and abhinidhana in Sanskrit,
which changes oral stopsinto ? in syllable codas (Vaux 1992).

Interestingly, however, g and & (but not k") become y in codas:

(18) Asdlanbeg Standard Armenian gloss

Jermay cermak white
gray krak fire
Maniiy Manuk (personal name)

According to Acarean, this process does not apply in monosyllables, or before A:

(19a) Asdlanbeg Standard Armenian gloss

miig mukn mouse
Jjag cak gap
iig Jukn fish

(b) grag hane ‘helit afire (*gray hane )

The change of {g k} to y must have occurred after the simplification of original diphthongs (kay
‘exists > ga, €tc.), or else forms such as jermay would have subsequently been simplified to
Jerma, etc. Note also that the behavior of monosyllables in (19a) indicates that garay ‘fire’ is
polysyllabic, or else we would expect *grag. This state of affairs is paraleled in standard
western Armenian, where onsets of the type in grag trigger epenthesis ([garag]), which in turn
selects the polysyllabic plura (garag-ner ‘fires, not * garag-er). The special behavior before i is
related to the failure of stop debuccalization before h:  iik" havor gerak” *did you eat grapes?,
not * ii” havos gerak”. Aclarean states that & is “not fedable” in Adanbeg, by which we must
understand that it was not actually pronounced; he conveys this fact in words such as aba, from
haba ‘then’. Consequently, consonants preceding h+vowel sequences will be syllabified as
onsets for those vowels, thereby avoiding the coda-based constraints.

The pronunciation of £ and g as y is also found in severa other Armenian diaects, as
well as English (cf. day = German Tag), Japanese, and numerous other languages. It is
interesting that k" does not participate in this process, but at the moment | have no explanation for
this fact. Acarean also notes that original k" optionally becomes ? rather than y before : krak
srk'é > gra” rkii ‘he sendsfire'.

Asin other languages with similar coda constraints such as Hausa and Pdli, r, I, and y are
allowed to occur in syllable codas:



(20) Adanbeg Standard Armenian gloss

plarsa barjr high

ha er ha -er bread-pl.
Jermay cermak white
gosnal cancnal know
efc.

Given that r and y can aso occur before other coda consonants (ars < arj ‘bear’, mar? < mard
‘man’, etc.)’, | assume that they are actually syllabified in the nucleus, as in Sanskrit and
Lithuanian (g.v. Vaux 1992), so that we can maintain the generalization that Aslanbeg allows
only non-branching codas.

Aswe have already seen, fricatives can also occur in syllable codas:

(21) Asdanbeg Standard Armenian gloss

s gasnim k-an nim | cross

z mdz mez us-acc

§ gos a can ay | knew

b4 gozgel kockel button (v)

v ha ov ha -ov bread-instr
o0 da ew n 7

Original affricates, which are allowed in standard Armenian codas, lose their stop component in
Asdlanbeg, thereby becoming fricatives:

(22) Adanbeg Standard Armenian gloss

ars arj bear
gozgel kockel button (v)
jez cec beating
vas ve 6

This development results from the fact that affricates contain two consonantal components, a
stop element and a fricative element, and the coda complexity constraint allows only one of these
components to be syllabified. Since the stop element is also prevented from being syllabified by
the coda constraint, only the fricative element surfaces. The simplification of affricates in
consonant clusters is also of interest for theoretical reasons discussed in detail by Kenstowicz
(2994); I will not deal with these issues here, as they are not directly relevant to Armenologists.

Both original fricatives and those derived from affricates assmilate in voicing to
following onset consonants, e.g. kar¢ k'i  ‘short nose’ > garjk'i - [gars k'i ].

Unliker, y, and s, nasals are deleted before coda consonants:

(23) Asdanbeg Standard Armenian gloss

jaZ canc fly
hva? hiwand sick
hiy dasa hing tasn, tasnahing 15

7 In other diaects such as Akn, r and y disappear in this environment. It is not possible to find
cases of [ + consonant codas, because these were never allowed in the history of Armenian.



Since n is an alowed coda (e.g. fon ‘there’, aanji ‘me-gen/dat’), we must ask why the second
member of these clusters is not deleted instead, parallel to the behavior of fricatives discussed
above. | propose that nasals, like the other sonorants, were syllabified in the nucleus at some
point in the history of the Aslanbeg dialect, and that at a later stage a constraint developed
disallowing nasals in syllable nuclei, at which point al offending nasals were deleted.

To summarize the constraints on syllable structure discussed above, only the segments { ?
yrimnfvsz$Sz s} arealowedtooccur in Aslanbeg codas; illicit segments are either changed
into licensed segments (as with k, g, and fricatives) or deleted. | proposed at the beginning of
this section that these facts result from a licensing restriction on place and voice features in
codas, so that coda segments can only obtain place and voice specifications from following onset
segments. The behavior of m, #, and presents problems for this analysis, however, because
thelir place features are not predictable (all of the other licensed coda segments are coronal, which
cross-linguistically tend to be immune to place restrictions). It appears that continuants in
general are immune to the coda restrictions in Aslanbeg, which is also the case in Sanskrit. The
reasons for this behavior are unclear to me.

Acatean mentions that final -anr sequences become —i:rya, -o:yra, Or —o.rya, €ach with a
stressed and lengthened 0/68; | can only assume that these are dialect variants within Aslanbeg.
Though Acairean makes no mention of subdialects, his frequent mention of aternate forms
indicates their existence. It is not clear to me why the origina n apparently becomes y in these
situations. Acaiean explicitly states that the round vowel in these cases is long and stressed,
which is strange since Aslanbeg does not otherwise have long vowels, and the stress here is
predictable (see section 1.3). Apparent metathesis is also found in vian ‘they wash’ < [lvan, but
metathesis in this verb is common in the modern diaects, and should not be considered a special
property of Aslanbeg.

One final interesting aspect of Aslanbeg segmental phonology | would like to mention is
the behavior of geminate //, which according to Acaiean has special pronunciation, indicated by
the spelling </ 1>, as in bllel ‘wrap’, gllel ‘XX, gella ‘he sets out’, galla ‘it is.
Unfortunately, Acaiean does not state what this notation represents in phonetic terms, and at the
moment | am unable to provide any additional insight.

1.3. Stressand Intonation

Stress normally falls on the last full (i.e. non-schwa) vowel in Aslanbeg, as in standard
Armenian. The ordinal numbers for ‘5th’, ‘6th’, ‘7th’, *‘8th’, ‘Sth’, and ‘10th’, which bear
exceptional initial stress in standard Armenian, are (like al ordinals) replaced in Aslanbeg by
Turkish forms (besinji ‘5th’, etc.). Other exceptional stress marks, which normally represent
sentential or focus stress, have been indicated in the text below. Similarly, syllables bearing
guestion intonation have been indicated.

1.4. Thesecret language

Acaiean took a special interest in ciphers, codes, and secret languages based on Armenian early
in his career (see Acarean 1927), thanks to which we have four distinct forms of secret language
preserved in the diaect text. Interestingly, the secret languages when decoded are much closer to
standard Armenian than to the Aslanbeg dialect (e.g. gebjer abjan : standard Armenian g-er an

8 Similar developments are found in the Akn dialect.

10



‘they go’, not Adanbeg form gian®), indicating perhaps that the phonological changes we have
considered above are still active, and not relics of the history of the dialect. Each form of secret
language found in our text employs fixed segmental material: type 1 (69-70) attaches -ilo to the
end of each word; type 2 (146) inserts - gV- after each vowel; type 3 (147) inserts -gjV- or -k'jV-
after each vowd; finally, type 4 (148) inserts -bjV- after each vowel. Often such language
games provide interesting insights into the phonology of the language, but the nature of these
particular games unfortunately reveals few workings of Aslanbeg phonology. In light of Halle's
(1995) theory of feature spreading and vowel copy phenomena, which states that consonants
specified for a given feature block spreading of that feature from preceding to following vowels,
it is interesting to note that the dummy syllables here freely copy the vowel of the syllable they
follow, regardless of the intervening consonants. Furthermore, note the use of 2 in the following
forms:

(24) Adanbeg Standard Armenian gloss
mok'jenk" menk" we (N.B. not *mek’jenk”)
dagjiir dur give-imv. (not * diigjiir)

| have no explanation for the appearance of schwa in these cases.

2. Morphology

2.1. Nominal

The Aslanbeg dialect has eight declensions, which correspond directly to the declensions of the
Istanbul [i.e. standard Western] dialect; unmarked forms are the same as those of the first
declension.

sing pl
1st decl. N/A  ha ha -er
‘bread’ DIG ha -i ha -dr-ii
Abl  ha -d ha -dr-d
Instr  ha -ov ha -dr-ov
2d decl.10 N/A  mar
‘man’ DIG mar -ii
Abl  mar -d
Instr  mar -ov
3d decl. N/A  hayii in

‘Armenianness D/G  hayii a
Abl  hayii en-nd
Instr  hayii in-6v

4th decl. N/A  har
‘father’ DIG  hor

® Though g ian isused in igjiagjan (147).
10 Acarean 1898:23 notes that some words that did not originally belong to this declension now

Yoo viLlvg I YL Ve

do, e.q. danj ‘pear’, GID danjii; janj ‘fly’, GID janjii.

11



Abl  hor-omd
Instr  hor-a2 hed1!

5th decl. N/A  dal
‘husband'ssister’ D/IG  dal-6¢&"
Abl  dal-6¢"-2-m-en
(dalé asmen, dalo 2 men ‘from my, your husband’s sister’)
Instr  dal-6¢"-am-ov

6th decl. N/A  or
‘day’ D/IG or-van
Abl  or-van-d
7th decl. N/A  eriy erganer
‘evening’ D/IG erg-an erganerniis
Abl  erg-an-d
Instr  erg-on-ov
8th decl. N/A  as vaj [the plurals are generally the same asin the 1% decl ]
‘god’ DIG  asdaj-ii, as jii

Abl  asdiij-men
Instr  asdiij-mov

The following forms are exceptional:

N ergadik” gnvadik" women’
GID  ergado gayvado
g2 vado
Abl ga vadosmen,
ga dosmen
Also: a brdank", a brdik" brothers
k'arvadank" sisters
go dak" women ??
dirvadik" lords
Sonvadik" dogs

2.1.2. Pronouns

singular plural
1 N ds mdink"
G im mdr
D aanji mdizi
A aanjis mdz
Abl  aanjimen mdzimen, mermen
| aanjimov mdazimov

11 Note the analytic instrumental, formed from the D/G hor-2 + the postposition hed ‘with’. This
type of instrumental formation is also found in the dialects of XX.
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>>00Z2

G/D
Abl

N/A
G/D
Abl
I

N/A
G/D
Abl
I

N/A
G/D
Abl
I

lin
k'ii
Kz
k'éiz
k'iimen,
k'tizimen
kizimov

an, anig(a)
anor
anormen,
dnagiiy
2normov

as
asor

sa, savi(ga(g))
SaVOr

savormen
SOVOrmov

azink" ‘ anaphoric he
(az)irdn
irenmen

iik"

ar

azi

az
ermen,
dzimen
azimov

ononk”
anan
anasmen

anasmov

asonk"
asan
asasmen
asasmov

savonk”
SaVan
SoVasmen
SIVISMOV

azorank”

2791r9N

irasmen, 22orasmen
iran 0V, azarasmov

The possessive pronouns are declined in the following manner:

1 N/A

‘mine’ G/D
Abl
|

2 N/A

‘yours G/D
Abl
|

3 N/A
G/D
Abl
|

4 N/A

ims

imis, imiis
imes
imovs

Kliig

Kliigi

Kiige

Kiigov

ira

irdna, irdnin
irdnen

irdnov

mdara

imdrs

imdris, imdriis
imdres
imdrovs

Kliigcr
Kliigari

Kliigcirov

irasndra
irdn (iniin)

irdn (in)ov

merdara
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‘ours G/D  mudiriin merdiriin
Abl  mdren merdiren
etc.

And aso in compound form: merdriinmen, merinneriinmen, merink", merasmen, erenk’,
erasmen, €tC.
XX there are many pronominal forms missing; see Adjarian pp. 26-7

2.2. Verbal morphology

Asdlanbeg shares a distinctive progressive form employing the particle haye with several other
Armenian dialects. The subjunctive marker naa (< Turkish ne ) appears to be unique among the
Armenian diaects, though in the form [ne] it is quite common in spoken Armenian, and may also
be related to the Dersim conditional marker -ane. Otherwise, the system of verbal conjugation is
the same as in the Istanbul dialect, except for the raising of e to i before nasals found in the first
conjugation, as mentioned earlier, and the 1st plural imperfect and perfect ending -ank”. Acaiean
lists the following forms of the verbs sirel ‘love’, dsil *speak’, ial *go’:

PRESENT

ga sirim, sirds, sird, sirink", sirdk’", sirin

go Osim, Osis, 0Osi, oOsink’, osik", Osin
g-iam, ias, ia, iak", iak’, ian

PRESENT PROGRESSIVE

ga sirim haye, ga sirés haye, €tc.
ga Osim haye, €tC.

g-iam haye, €tC.

IMPERFECT

ga sirei, sireir, sirer, sireank’, sireik”, sirein

go Osei, Oseir, dser, dseank', oOseik”, Osein
g-iayi, iayir, ian, iayank’, iayik", iayin

IMPERFECT PROGRESSIVE
ga siret haye, ga 0Osei haye, €tC.

AORIST

sire i, sire ir,sird , sire ank’ sire ik" sire in

ose a, oOse ar, Ose av, oOse ank', oOse ak', ose an
haza i, haza ir, haza , haza ank" haza ik" haza in

FUTURE

bidi sirim
bidi osim
bidi iam, etc.

FUTURE PERFECT
bidi sirei
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bidi osei, €tc.

IMPERATIVE

sird  mi sirdr sire k" mi sirdik" 0¥ Sird 0¥ sirdr
osid  mi Osir ose dk" mi 0Osik" 0s 0Osi Os  Osdr
haza mi hazar haza dk" mi hazdik" 0¥ ia o¥ iar

PRESENT SUBJUNCTIVE

1 sirim nad, sires nad, €tc.
osim nad
2) or sirim nad, €fC.

or 0sim nada, etc.
3) sirim, €tC.
osim, etC.
iam, €tc.

PAST SUBJUNCTIVE
sirei nad

or sirei nod

sirei

etc.

PARTICIPLES
sirel  siraj sirdr sirdlii
[odd forms dsin and ial aso here]

Verbsin -nel, -nil, and -nal are also conjugated in this fashion.
dari, bak’i, arii, a2si, etc. can aso havetheformsdare , bak'e ,are ,ase

PRESENT NEGATIVE
&im, Ces, &, &7, fe?, Cin + sirdr, Osir, iar

IMPERFECT NEGATIVE
&ei, &eir, Ser, &d?, fei?, Kein + sirdr, Osir, iar

AORIST NEGATIVE
&+ sire i, sire ir, €tC.

FUTURE NEGATIVE

& sirim bidi, & sires bidi, ¢ sire bidi, &' siri? bidi, &'i sire? bidi, &'i sirin bidi

& osim bidi, &'t osis bidi, etc.

FUTURE PERFECT NEGATIVE

& sirei bidi, &'i sireir bidi, &' sirer bidi, & sird? bidi, i sirei? bidi, ¢'i sirein bidi

& osei bidi, etc.

IMPERATIVE NEGATIVE
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& sires naa, &' Osin nad, -ias noa
ok &' sird, or &' sirdr, etc.

PRESENT SUBJUNCTIVE NEGATIVE
& sirim naa, & sires nad, &' siri? naa
& Osim naa, etc.

PAST SUBJUNCTIVE NEGATIVE

i sirei naa, ¢'i sird? nad, €tc.

or &' sirei nad, or &' sird? nad, €tc.
i sirel, €tC.

NEGATIVE PARTICIPLES
c"i sirel, ¢'i siraj, €tc.

i osil, & sirdlii, ete.
-ial, tc.

Note that in the future negative, the particle bidi can only occur immediately after the verb,
whereas in other dialects it may appear immediately before or after the negative marker.

Transitive and irregular verbs are the same as in the Istanbul dialect, except that they
undergo the required sound changes:

(25) Asdanbeg Standard Armenian gloss

gos a can ay | knew
ego ekur come!
gasnim k-an nim | cross
sir oaneal XX XX
(26) Ka i,kKa ir,Ka av,k'a ank' K'a k" K'a in ‘| went’, ‘you went’, etc.
k'naa go!
iank” let'sgo
m iar don’t go!
K'a ek" go (ph)!

2.3. Numerals
The cardinal numerals 1-1000 are as follows;

1 meg, mey 20 k'sa

2 ergii(k"), ergii 30 drsiin

3 irdk", ird 40 k'arsiin

4 dors 50 isiin

5 hink", hiy, hi 60 va jiin

6 vi , vds 70 ye mis (Turkish yetmis)
7 0 do 80 se sdan (Turkish seksen)
8 i 2 90 do sa (Turkish doksan)
9 (v)inaa 100  hdriir

10 dasa 1000 hdzar
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11 dasnamey
12 dasvergiik", dasvergii

Note that the decads 70, 80, 90 are borrowed from Turkish, asin Van and many other Armenian
diaects. The ordinas are also borrowed from Turkish, e.g. 43 besinji ‘[wife of the] fifth
[brother]’. The distributives are formed normally, e.q. orsaga ‘fourth’ (< Fors-ak'an), ergergii
‘two by two’ (< erku-erku), €tc.

Among the set of indeclinable words, the following are noteworthy:

anc"ok" ‘until’
fes, fos, fesen, fosen, fiisa ‘here (by me)’ < hos
fe ,fo ,fe en,fo en, fiida 'here (by you)' < hod
fen, fon, fenen, fonen, fiina ‘ther€ < hon
i a'toward(s)’, eq. diinni a ‘towardsthe house
k'ani “how many’ (< k'ani)
k'ii hed ‘with you’, im hed ‘with me', etc.
mari *look!’
meydes ‘in’
nerk'in ‘under’, e.g. jarin nerk'in nsde a ‘|l sat under the tre€’ (cf. Standard Armenian nerk'in
‘interior’)
or ‘if’
as ‘here’, e.qg. asego ‘come herel’

3. Syntax

Neither Acairean nor | being syntacticians, this section will unfortunately be quite short, and
interested readers will have to look to the text for further syntactic information. Here | make
only afew brief comments on basic properties of Aslanbeg syntax.

3.1. Conjunction

Asdlanbeg employs its cognate of the standard Armenian conjunction u ‘and’, as well as two
additional forms borrowed from Turkish, de and ilen. The norma standard Armenian sentence
connective, ew, is not used in the text provided by Acaiean, being replaced by de or its reduced
form do. Some examples:

(27)
@ 5 K'in K'or egdir d db jiisdra dnagiiy godrddr in
‘athief came to the vineyard and that’ s why the branches are broken’
(b) 7 idira k'aSe ek da izo iank"
‘get the horses and we' |l go after [them]’
(© 16 ok Ciifddn arndi da K'a

‘have him get hisrifle and come’
(d) 18 eli ciifdén ar da var k'nad

‘up and get [your] rifle and go downstairs
(e 38 hazorvordi de egd

‘get ready and come’
) 54  jardra plisgiilin gii k">a do dmiizo go jeji
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‘the ends of the tassels come down and touch the shoulder’
(9) 138 G rabed, iina iiin megin vra heji do manc'o 2 edaven hasi
‘Garabed, you aso mount one of the horses and follow the boys
(h) 151  Mey ma zargik', ergii zarga de
‘you strike once, and we strike twice’

Certainly da is more common than de, but | am unable to explain their distribution. Note that de
occurs at the end of the clausesit conjoinsin (h).

The reduced form of standard ew, ii, is used to conjoin heads, normally nouns. Examples
occuring in the text are:

(28)

@ 29 Garabe n ii Maniigo gian sayfin
‘Garabed and Manug go to the cafe’

(b) 41 Garabe n ii Maniiga rayfen gian

(© 48 Bay ma ye go Garabe n ii Maniiga giik'a
‘awhile later Garabed and Manug come’

(d) 52 gambiirndirn ii kK"orosliindra mesgernin ga aj
‘scimitars and clubs hanging from [their] waists
(e 90 donii enek'erimo idra garnin sarasazndiriin daga gian

‘Bedros and Senek’erim take the horses and go under the charcoal trees
() 98 Maniiyn ii Garabeda hiy-dasa adiim ialen ye ga izo sayi gol | a
‘ After Manug and Garabed have gone five or ten steps, they lose the trail’

The conjunction ilen (< Turkic ildn ‘with’) is used in basically the same way asin Turkish. Only
one example occursin the text:

29 9 iin k'naa Garabedin ilen Minanin ganc'i
‘you go call Garabed and Mihran’

It is not clear to me why ii is not used in this case.

3.2. Subordination
Asdlanbeg departs significantly from standard Armenian in its means of subordination. Relative
clauses are normally formed as in standard Armenian (e.g. ‘the book | read’ — ‘my read book’).
When the relative pronoun or is employed, however, it is not declined, unlike in standard
Armenian; oblique arguments are represented by resumptive pronouns, for example ‘from whom’
is expressed by or ange, literally *‘who from him’. This state of affairsis aso found in Middle
Armenian, the ancestor of many of the modern western dialects.

Asdlanbeg aso employs an interesting construction to express temporal and conditional
clauses, in addition to cases with ydp', the cognate of Standard erb ‘when’. These specia
constructions are introduced by ¢r or iir, and take a subjunctive verb:

(30) or noa
@ 63 or gidor mada ardod al | d naa, an mar 2 ac’a lamis gonin

‘if part of it gets dirty, they punish the man [who is responsible]’
(b) 69 or gii modenan naa, Minano Maniig a p'ora gasdi
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‘when they draw near, Mihran saysto brother Manug, ...’

(c) 80 As giragi or iijarndra k'an naa, ergii k'ila  oza bidi ja im
‘this Sunday, when the merchants come, | will sell them two kilos of beehives
(d) 88 or iifiiga ergii his p'a dnad, idra garne giik'ak"
‘if you hear two rifle shots, take the horses and come’
(e 89 or mey ma p'a dnad, idra go hezna giak"
‘if you hear one shot, mount the horses and go’
) 125  or an a Ciinim gasd nad, kliifeyin  ap'a 2 go p'ana

‘when he says ‘| don’'t have any’, he opensthe lid of the basket’

(31) iir noa

@ 73 iir adas kK'alo go desnan nad mecerniin mdcigo gasci
‘when they see them going by, one of them says...’

(b) 116 azern iir ga desnan nad, Garabeds e igo go k'asd
‘when they see the Laz, Garabed cocks the trigger’

(© 141 s hima viir in nad ga p'erim

As far as | can tell, iir may ssimply be a typo for ér in (31a-b); | do not see any difference in
function between the sentences in (30) and (31). Alternatively, iir could be the equivaent of
standard Armenian ur ‘where’, in which case we would have to account for the existence of viir,
which also seems to derive from ur, in (31c), and explain why ‘where’ would be used in
subordinate clauses. Interestingly, modern Greek also uses pou ‘where’ as a complementizer in
subordinate clauses, asin (32):

(32) 1o biblio pou  diabasa semera
the  book where read-1sg today
‘the book that | read today’

In addition, Ben Fortson (personal communication) informs me that some German dialects use
wo ‘where’ as a general complementizer. | am not sure how such a construction would come
into being, but the correlation may be significant. The status of viir remains unclear to me.

Note that the verbs in (30b, f) and (31) also employ the non-past indicative marker gii;
since the combination gii + verb + noa is not listed in Acafean’s verb morphology, we must
assume either that Acarean inadvertently omitted a morphological tense, or that these cases are
actually presents coupled with an independent aspectual marker naa.

The descendant of Standard erb ‘when’, namely ydp'", appears to be used in interrogative
situations. Only one example occursin the text:

(32) 49 iy p'egar
‘when did you come?

The use of distinct temporal expressions in interrogative situations versus subordinate clausesis
also found in Turkish, which employs ne zaman to mean ‘when? and a form of relative clause
with zaman ‘time’ for subordinate temporal clauses, asin (33):

(33a) Ahmet ne zaman geldi?
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Ahmed what time came
‘When did Ahmed come?

(b) Ahmed-in gel-dig-i zaman
Ahmed-gen come-ppl-poss time
‘when Ahmet came’

Standard Armenian employs a construction similar to that in (33b), using aten ‘time’, e.g. im
ga ac atens ‘when | came (literally ‘my come time’), but | do not know whether this is the
standard method of expressing temporal subordination or not.

Some final syntactic and lexical notes: as in standard Armenian, the Aslanbeg dialect
normally adds the definite article to personal names. Garabed-a, Maniiy-n, €tc. The use of had
‘piece, unit’ in ergii ha begirji ‘two stableboys (10) is interesting, as had is normally not used
to count animate objects in standard Armenian (compare the use of tane in Turkish). Finaly, itis
noteworthy that Aslanbeg generally employs mial rather than the standard form miws in the sense
of ‘other (of agiven set)’, asin the following examples:

(34)

@ 83 Maniiga a bara mialndriin gasd
‘Brother Manug says to the others...’

(b) 92 Mialnéira jamp'a gel | an
‘The others set out’

(© 95 iik" ergiik’> mial jamp'an p'rne dk"
‘you 2 take the other path’

Acarean’s text does not include any instances of miws, so | cannot tell if it is ever employed in
this dialect.

4. Turkish influence

Like most Armenian diaects, Aslanbeg borrows extensively from Turkish, asis amply displayed
in the following text. Borrowing is mainly confined to lexical elements, grammatical
morphemes for the most part remain stable. In this section | will only consider afew particularly
interesting forms; further information on Turkish and other borrowings will be found in the notes
and glossary at the end of the text.

1. baslal < Turkish basia-mak *begin’. Itisrelatively rare for Armenian to employ Turkish verb
roots with Armenian endings; the normal pattern is to employ a Turkish participle in —mis
together with an Armenian light verb: ‘be’ with unaccusative verbs, and ‘do’ with all other
verbs (cf. 63 ac’a lamis gonin ‘they punish’, literally ‘they do punishment’; 46 Minano
garslanmis gal | a *Mihran gets angry’, literally ‘Mihran is angered is’). Note aso in this
regard irarii go be leyink” ‘we (will) wait for each other’ from Turkish beklemek ‘wait for,
expect’ inline 97.

2. hamma < Ottoman Turkish amma (modern Turkish ama). Redhouse cites amma as a native

Turkish word, but it may be Arabic. Note the peculiar geminate simplification in the modern
Turkish form.
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3. Note that the borrowings from Turkish generally reflect the pronunciation of Anatolian
dialects, particularly in consonant clusters: va ¢ ‘time’ (standard Turkish vakit), do san ‘90’
(standard Turkish doksan), ar adas ‘friend’ (standard Turkish arkadas). Note also that the
form ye mis (standard Turkish yermis) indicates that the coda constraint discussed earlier
remained active in Aslanbeg after the time of borrowing from Turkish (in fact, it appears to
be a part of the synchronic grammar of Aslanbeg).

5. A Sample Text
5.1 Text
The following is taken from Acairean 1898:35-46.

azdriin  0kil inaa
(ondsa k's nosa )

1 Maniiy: Par irgiin Xasdiir a bar: 2 XaSdiir: Xer 2l | a: 3 M: Ovagem babayin k'l iin egajs
ima ar, ek'iin maslaha 2? 4 X: rav Or ereg irgiin aday laf mo gar homoaa, aii - mo 'iydim 5
M:  Kin K'ot egdr d da jiisdira dnagiiy godrddr in 6 X: i aba § gayndir k" 7  idra k'aSe ek"
do izo iank" 8 As p'ana anoka azdira allalii in, ard'i orn a Var a damjiin ek'in arér in: 9 iin
k'nad Garabedin ilen Minanin ganc’id 10 s a ergii ha begirji jarim:
11 Maniiga g ia Garabedin diinaa 12 M: Pari liiys, Bdyjair 13 Garabeds v rn d: 14 B:
Xer ol | a, Xa3diir a bar 15Vernd: 16 M: o Ciifdin aind do kK'a: 17 Bayjaia ver g ia 18
Mar , g asd, eli Ciifddn ari da var k'nad: 19 Garabeds go  a gad, Ciifddin dmiizo go zarnd, gene
§ ga ajab, g asdi, var g isna: 20 Garabed Pari liiys Maniig a bar: 21 M: As jii p'arin, k"ani?
saha envar g iSnas 22 mnl'iga payfin in: 23 azdriin bidi iank": 24 G: a ziyanii inor r
in: 25 M: A bar, havosndira iidelnin, hade zarar Ciini asink” 26 gdjern a dnagii  godrdiir in:
27 G: Anang dnad k"ani mo had a i arnelii ci: 28 M: icira hazor d, d bar, kK'ald:
29 Garabe n ii Maniigs g ian sayfiin 30 amp'a Minano omernin g el | a 31 goa neyin or jrar
ma ark's g ia 32 Garabeds ga har ondi: Hazo?r es 33fiS ge ark'inndra : 34 Mi:  iSegi
kK'orz gd ya: 35 G: aha abar iinis 36 azdriin bidi iank" 37 mnc'igo gayfin in 38
hazorvord de egé: 39 Mi: Hima gii k"am: 40 Minana diin g ia 41 Garabe n ii Maniiga
gayfen g ian:
42 Minano diin gii k'sa 43 Mi: BeSinji, da iima var p'er: 44 wife: Mar gene v r bidi ias:
45 Minanin mara da iimndra p'er asdlo g imana: mo her: anom Okiil CiiSanas, g asd: 46
Minana gorslanmis g al l a: 47 Mi: a midrdra , g asd, iirs g el | a, sayfin g ia: 48 Bay
ma ye ga Garabe n ii Maniigs giik'a, ga neyin or Minana fonéd 49 Gand M: iy p'egar: 50
Minanoa jiisii  Cidar k'l go nedii:
51 Vi 2 megas jamp'a g ella 52  efiandira k'sl anin bl | aj, sormal> jamadanndira hak'aj,
Jermay zp'sandira k'aSaj, F'amoarlii néira jivernin, ¢'erk’esi yemenindira hak'aj, Ciifddindira dimiiznin
zargaj, sambiirndrn i k'orosliindra meSgernin ga aj: 53  efia asajas ip'e lii des amdl mon d,
ciirk's dyala, ganas, garmir, mor, dsin ardynirév 54  dsin plisgiilo k'overnin ga vaj® k'efian
andy mo go gabin oOr, jardra plisgiilin gii k"aa do dmiizo ga jejii: 55 amadana mor i ayov i
anc’ok" or ges mdsgo sa ii goZgaj, evern a sa ii, ¥olira ergii ihin ga vaj, go sdra sarma
planvaj, anang a armiiyndrnin 56 dmiizen mdsgo fiSeyli ndra go gabin 57 MeSgernin a
rabéliis godi: 58 p'sa asajs diine k'orjaz jermay gdav man i 59 anc'ok" or joyvanin, azdiriin
hak'ajin bes hamad edevnin gdor maa bol é 60 azdriine havii ak'ii bes d, hamaa mdra  orozi
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bes dongavaj ii: 61 As zp'saniiro saye jermay bidi ol | a 62 ammen Sap" ii go vlan 63 or gidor
mad asdid 2l | a naa, an mar 2 ac'a lamis g anin:
64 amorlii  asass a harsnon ii a 'andira go Sinin: 65  erk'eSi yemenin ajii gasiov Sinvaj d,
daga hes gar Ciini 66 rgii ian ¢ g enind gin erdiso ga garin ergii jarern a k'i v 67 rgii
had a sarom ga, jivernin ga bl | in:
68 amp'an dra dldn ialn ik'dn, Miis afa asan go desnan 69 or gii modenan nad, Mindana
Maniig a p'ora g asii  joilo Maniigilo a b rilo 70 a dilo mar ilo masilo jagilo eils, osk'ilo
plo irila: 71 Miis afa asayin p'areva giidan g asnin: 72 Veri-galirdin an az va da bzdiy
mand'iga fon oyin go awayin 13 iir ados k'alo go desnan naa melerniin mégo g asi  -- r ds
meznam naa Xasdiir a bora bes bidi 2l 1 am: T4 — s a Garabedin: 75 —aba Minana, & s
asir 16 -- § Minan, 77 Minana k'an yara iini: 78 —  da: 79 —XaSdiirinad dasvirek” had d:
80 —As giragi or iijarndiro k'an naa, ergii kK'ila  oza bidi ja im 81 k"or Ammedin k'ov ves
nedos ma ga, 6 da jermagi giida drdr 82 fiseyli na he n d:
83 Veri-galiiriin asnelen ye k'a Maniigo a bara mialndiriin g asd —jii a bar as ma &'gandik’:
84 Asor vra ammenk's meydes ga baslayin
Aslanbeg iisak'lara
ok"> baslar k'iisals
ak'a mak'a diynamaz,
ek'er viiriir biic'asa, (€fC.)
85 Asangaf iislo as ora giik'an, ardagink'ov ¢ g al |l an 86 XaSdiir a baro g asi — i
radi be go &iiniik" homad, do a born ilin enek'erimin ergii laf anim: 87 i rarasac'in
Jjardriin daga bidi gaynik" 88 or iifigo ergii hiis p'a i naa, idra g arne giik'ak" 89 or mey
mo pla dnad, iiro go hezna g iak':
90 don ii enek'erimo idro g arnin arasaZndiriin daga g ian 91 idra Cayira 0Ok giidan,
ircink" a yan giik'a, g ergnnan: 92 Mialndira jamp'a g el | an 93 p'eyi der ialen ye ga, XaSdiira
g asd —go k'nanak’, § g andk" 94 zo ergiik'i p'o ve av 95 ds Minana arnim asge iam da°
iik" ergiik’> mial jamp'an p'rne dk": 96 Maniiy — rgiina irar ii?r bidi k'> nank’: 97 Xa3diir
— esdoneyin a p'iira irarii go be leyink”:
98 Maniiyn ii Garabeda hiy-dasa adiim ialen ye ga iza kayi g alla: 99 Maniiy —Mar o 2
aSga plasviir d, r ada$ varbedii in ardr in: 100 Garobed — § g asiis 101 ye  ernank’:
102 Maniiy — d egd fiisa nsdink": 103 iifdendira ¢ gerniin mes & e in, irdnk" a andes
yan egan 104 Maniigo Garabedin asav —Meymo angaj hosin ir 105 gérain mec'en jivii an
moa giik'sa: 106 Garabeds mdiy g anii 107 —Ha, an mo giik'>a angajis 108 vér idin al | alo
beylii &d 109 andira gii 0Sornan  azin dea nin 110 orin idn d: 111 —Ge i neyim
bar: 112 angajs hosin go nd 113  p'ar K'overnis egdir in, daha § gayndir ink" 114 &iifdd
ark"ar: 115 iifdiindira g arnin, orn i var g isnan 116 azern iir go desnan naa, Garabeda
e igo go Kasi: 117 — eslimin ola: 118 — imo k'imo: 119 — slenbegli dir: 120 —
esana dos siiniiz: 121 — $i bilir:
122 As lafiiriin ye goa, aziira asey moa or an g el | an, K'iifenciro Salgonin: 123 Maniigo modo
gia, 124 —Vay in-olan, s n sin, g asdi: 125 i§ mo ja g iizd, or an a &iinim g 2sd nad,
K'iifeyin ap'a 2 ga p'ana, go neyi or havow i: 126 — ii Garabed 127 s k'ezi &'as 128 arind
or i K'a ank" 129 mar iga aSgernin p'a dr in asi 130 k'id s 131 asonk" iivagem dmjiin
havégndirn d, giizeren ga gosnam 132 K'idin iir izo g iank", rmanin mes bahdir in
133 Himay a eger go danin: 134 Garabeds iifdcin irarii edave ergii n a go nedd 135 azdra
oral ga baslayin 136 gadir ma ye go idra giik'an: 137 Maniiga g asii — a havésndira  iiin
vra p'ir ek" 138 G rabed, iin a iiin megin vra heji do mandé 2 edaven hasi: 139 A p'ar,
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in i§ bidi onim 140 as lernéiriin meS  go k'aldi 141 s hima viir in nad go p'erim: 142 — s
in heznas diyi ¢"im ascir 143 g al ladrbe gogall a:
144 —Be go ol | a nd, fon iiin 52 lo 2 f'ik'a: 145 Garabeds g ia, mnc'iga ga k"> na go neyi or
ergii ¢zi [ misir p'dr az giik'an, pii iinod megen Maniigin k'ov giik'an: 146 Maniigo g asii —
o go ma ganc'i gig, ¢&'o gor je gej moa go k'a K'aSi gnk": 147 —Mok'jenk" megjer
plak’jayak'ja agjaragjank”  ogjos dagjiir 0gjos igfiagjan: 148 —Abjas mabjar ibjigabjo
gebjer abjan mabjar ubju gaobjasibjin: 149 azdro go  K'in, irdink" a K'iso go drnan 150
Xasdiir a bara g asii —Xaso baslaye (ik": 151 Mnc'iga go baslayin:
Mey ma zargik', ergii zarga de
ardon, p'ardon,
ardon, p'ardon
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5.2. Trandation
The Laz' Theft
(The Perpetrator and the Discoverer??)

1 Manug: Good evening, brother Xachatur. 2 X: Greetings. 3 M: Do you know what happened
to John’s father, [regarding] the vineyard business? 4 X: It's true that last night there was such
talk, but | don’'t know thereason. 5 M: It seems athief came to the vineyard, and that’s why the
branches are broken. 6 X: Then what are you waiting for? 7 Get the horses, and we will go after
them. 8 The perpetrators of this must have been Laz; they must have done it the other day in
uncle Vartan’svineyard. 9 You go call Garabed and Mihran, 10 [and] | will find two stableboys.

11 Manug goes to Garabed’s house. 12 M: Good morning, Bayjar. 13 Is Garabed upstairs? 14
B: Greetings, brother Xachatur. 15 He's upstairs. 16 M: Tell him to get hisrifle and come. 17
Bayjar goes upstairs. 18 “Man,” she says, “get up, get [your] rifle, and go downstairs.” 19
Garabed jumps up, throws the rifle over his shoulder, says ‘what could be the matter now?, and
goes downstairs. 20 G: Good morning, brother Manug. 21 M: Good God, how many hours
does it take you to climb down the stairs? 22 The guys are at the cafe. 23 We're going to the
Laz' [place]. 24 G: Did they do much damage? 25 M: Brother, [when] they eat [our] grapes,
we say no problem. 26 But they also broke the jugs in the corner. 27 G: If that’s the case, we
should also take afew horses. 28 M: The horses are ready, brother, come on.

29 Garabed and Manug go to the cafe; 30 on the way they run into Mihran. 31 They see that he
has a package in his hand. 32 Garabed asks. Are you ready? 33 Are those bullets in your
hands? 34 Mi: [You mean] we might need bullets? 35 G: You still haven't heard? 36 We're
goingtotheLaz' place. 37 The guys are at the cafe; 38 get ready and come on. 39 Mi: I’'ll come
soon. 40 Mihran goes home; 41 Garabed and Manug go to the cafe.

42 Mihran arrives at home. 43 “Fifth wife, bring down the stuff.” 44 F. “Man, where are you
going thistime?’ 45 Mihran’s mother understands his order to bring the stuff; ‘Don’t be late,
dear,’ she says. 46 Mihran gets angry. 47 Don’t complain so much, he says, goes outside, and
proceeds to the cafe. 48 A moment later Garabed and Manug come, and see that Mihran is there.
49 G and M: When did you arrive? 50 Mihran doesn’t answer; he shakes his head.

51 The six set out together, 52 wearing turbans wrapped around their heads, gold-trimmed
jackets, white knee bands, mud boots on their feet, and Circassian peasant shoes, with rifles
slung over their shoulders and scimitars and clubs hanging from their waists. 53 When | say
turban, [I mean] a handkerchief of silk with lacy trim, colored green, red, dark blue, and yellow.
54 The tassels on the hat hang down the side, tied to the turban so that the ends of the tassels
come down and touch the shoulder. 55 The jacket is of dark blue felt, buttoned tightly halfway at
the waist; the sleeves are also tight, and the arms hang from both sides. The breast is specialy
embroidered, as are the elbows. 56 The bullets are tied to the back of the shoulder. 57 They also
have woven belts about their waists. 58 When | say knee band, | mean a piece of homespun
white cloth 59 up to the knees, like the Laz wear, but the rear piece is broader. 60 It is like the
tail of the Lazes chickens, but ours sticks out like a rooster. 61 These knee bands have to be
very white. 62 Every week they wash it, 63 and if part of it gets dirty, they punish the man [who
isresponsible]. 64 The mud boots | mentioned are also made by the young women. 65 The sole
of the Circassian shoe is made of goat leather, and has no seam underneath. 66 They bring
together the two sides, cut the top of the foot, and the two ends make a point. 67 There are also
two leather threads, which they wrap on their feet.
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68 While they are talking on their way, they see Mustafa the Mighty. 69 When they draw near,
Mihran says to brother Manug, “O brother Manug, 70 that man is a spy; we must change our
speech.” 71 They say hello to Mustafa the Mighty and pass by. 72 When they pass Veri-
Galeren, [some] young boys are there playing games. 73 When they see them going by, one of
them says, “When | grow up, | want to be like brother Xachatur.” 74 “1 want to be like
Garabed.” 75 And what about Mihran, don’t you [have anything] to say [about him]? 76 Who,
Mihran? 77 How many wounds does Mihran have? 78 Seven. 79 Xachatur has thirteen. 80
This Sunday, when the merchants come, | will sell them two kilos of beehives. 81 Ahmed the
Blind has asix-shot rifle; | think he'll take seven pennies. 82 It also includes the cartridge.
83 After passing Veri-Galeren, brother Manug says to the others, “You aren’'t singing a song,
brothers!” 84 At thisthey all joinin:

The brave Aslanbegi

tightens his belt

He has no sense of humor

He[just] draws his knife and strikes
85 With this they come to the Ghushloxss valley, and assemble near Kardag. 86 Brother
Xachatur says, “Although you don't need advice, | have two words for brother Peter and
Senekerim. 87 Stay under the charcoal trees. 88 If you hear two rifle shots, take the horses and
come. 89 If you hear one shot, mount the horses and go.”
90 Peter and Senekerim take the horses and go under the charcoal trees. 91 They let loose the
horsesin the field, and they go to lie down and stretch out. 92 The others set out. 93 After going
some distance, Xachatur says, “Why are you sleeping? 94 The trail splitsinto two; 95 | will take
Mihran and go this way, and you two take the other road. 96 M: Where will we meet each other
tonight? 97 X: We will wait for each other at the base of the chestnut tree.
98 After Manug and Garabed have gone five or ten steps, they lose thetrail. 99 M: The[se] men
areclever, friend. They did it skillfully. 100 G: What are you talking about? 101 Let’s go back.
102 M: No. Come, let’s sit down here. 103 They stick the rifles between their feet, and lie
down. 104 Manug says to Garabed: Put your ear to the ground for a second. 105 Footsteps are
coming from the forest. 106 Garabed listens carefully. 107 Yes, a voice is coming, my friend.
108 It's not clear where it's coming from. 109 The voices are growing louder; they are Laz
boys—110 it's coming from the valley. 111 G: Wait, brother. 112 He puts his ear to the ground.
113 Brother, they’re approaching us—why are we still here? 114 Take the rifle in your hand.
115 They take therifles, and go down to the valley. 116 When they see them, Garabed cocks the
trigger. 117 G: Surrender! 118 Laz 1: Towho? Towho? 119 Laz 2: He's an Adlanbegi! 120
Laz 1: Don't say you'reafriend. 121 Laz 2: He knows hisjob.
122 After this speech, the Laz go in the middle, carrying the baskets. 123 Manug draws near.
124 Oh no, wise guy, isit you? he says. 125 He wants alittle bread. When he says ‘I don’'t have
any’, he opens the lid of the basket, and sees that it contains grapes. 126 Hey, Garabed. 127
Didn't | tell you? 128 The reason we didn’'t go. 129 The[se] men are clever, | said. 130 You
know? 131 These are uncle John’s grapes—I recognize the bunches. 132 They knew that we
would follow their trail, [so] they hid in the forest. 133 Now they’ ve come to take them away.
133 Garabed throws arifle to both of them, one after the other. 134 The Laz begin to tremble.
135 A little bit later the horses come. 136 Manug says, “Lift the grapes onto the horse. 137
Garabed, get on one of the horses and find the guys.” 138 G: Brother, what will | do with the
horse? 139 Can a horse walk in these mountains? 140 XX 141 M: | didn’'t say ‘mount the
horse’. 142 Whatever must be will be. 143 If it’ s necessary, the riderless horse won't come.
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144 Garabed goes and finds the guys, and sees that the two Laz horses are approaching laden
with grain, at Manug's side. 145 Manug says, “ Guys, shall we give them areal beating? 146 We
took our share; give it and let them go. 147 These men go and speak to the man. 148 The Laz
leave, and they aso return to [their] village. 149 Brother Xachatur says, “begin the song!” 150
The guys begin:

Y ou strike once, and we strike twice

Sorry! Sorry! Sorry! Sorry!
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5.3. Notes

2 er alla ‘ greetings --see section 4.

3 Ovagem ‘John'--it is unclear how to derive this form from standard ovhannés. ek'i-in
‘vineyard-GEN’--cl. aygi. maslahat-a --Turkish maslahat ‘business, affair’.

4 aday ‘such’--MWA adang. laf--Turkish ‘talk’. homa--Turkish ama ‘but’. ari --diaectal
arit ‘cause, reason’ (g.v. Malxaseanc). ¢iydim--MEA &-gitem ‘1 don’'t know’; note that a form
of MWA &-em kider is not used.

5 a--MWA ¢ ‘is, as in many diaects. do--Turkish de ‘and’. dnagiiy--MWA angé
‘therefore’ (literally ‘fromthat’). godrdér--MWA godrder ‘broken’.

6 Jii--common dialectal jo ‘you (vocative)'. aba--Turkish aba ‘then’. i5§--MWA in¢” ‘what’.
gayndr--MWA gener ‘waiting' <— genal ‘stop, stay’.

7 izo-Turkish iz ‘footprint’; + ial (= er al) with the idiomatic meaning ‘follow’. iank’--
MWA ertank”‘let’'sgo’.
8 amj-iin—'paternal uncle-GEN’, < Turkish amj(a); it is unclear why the vowels have been

fronted; note that it is placed in the second declension.

9 ilen--Turkish ile(n) *with’.

10 ergii ha begirji ‘two stableboys'--ha = MWA had ‘piece, unit’, q.v. 2.3; begirji =
Turkish ?7?*stableboy’ . jarim--??2dialectal ‘find'.

11 g ia--MWA g erta(y) ‘he goes'.

16 Ciifddin ‘rifle --Turkish ??

18 mar --MWA mar ‘man’.

19 a gi --MWA adgeé 'jumps’; it is not clear why the ¢ is nasalized here. dmiiz-o--
Turkish omuz ‘shoulder’; note the borrowing of Turkish o as ¢ before nasal. gene--Turkish
‘again, moreover’. ajob--Turkish acaba ‘| wonder if'. isna--MWA ic’né ‘descends’; note the
change to the -a- conjugation and lack of expected nasalization on the a.

20 a bar--MWA yesp'ayr ‘brother’; note the b for expected p".

21 as jii--MWA asdujo(y) ‘god-GEN’. k'sni--MWA k'ani ‘how many’. saha en--Turkish
saat-ten ‘hour-ABL’

22 gayfian--T ahve + ?7? ‘caf€’; note the borrowing of  as &, which is quite common in
Turkish loanwords. Pisowicz (1993) has argued convincingly that all such words are borrowed
from eastern Anatolian Turkic dialects, which regularly show the development > &.

24 Sa --MWA Sad ‘much’. ziyanii in--Turkish ziyan ‘damage’ + Armenian abstract noun
suffix —u iwn.

25 havoendra--MWA  asosnera ‘the grapes . iidelnin--MWA udel ‘eat’ + ??an unknown
suffix. hade--??good’. zarar--Turkish ‘damage’; + ¢’iini = MWA vnas ¢ uni ‘no problem’
(literally, ‘it has no problem’), cf. Uzbek zarar yo .

26 XXXXXXXXX

28 hazar--Turkish haz r ‘ready’

XXXXXXXXXX

39 gii kam ‘1 am coming’ --note the separation of gii, which is not normal in this text; cf. 42,
48, 54, 136, 145, 71, 81, 85, 88, 91, 105, 107

41 gayfen ‘ caf€ --note variation from zayfin (22).

43 godi--note voicing of expected (=MWA) k’odi ‘ belt’

45 note no nasalization in g imana; janom okiil ‘my dear boy’--Turkish jan (< Persian), ogul
‘son’.

50  jiizd ‘answer’--Turkish cevap.
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51 beRinAi ‘[wife of the] fifth [brother]’, from Turkish beRinAi ‘fifth. Notice the different
treatment of geminate -//- in g ella (cf. al [ a, b [ laj).

52 ciifddi-ndr-a ‘the rifles --unexpected plural ?? NB not from Turkish

54 strange use of singular verbs with plural subject ‘tassels

62 metathesis lvan --> vian

63 2 | la--apparently amistake for 2/ [ a (cf. 61), but note b [ laj.

64 asass—Though the standard Armenian form has a schwa ([2sacas]), the assimilation here
(osass < asaz-s < asaj-s) would appear to indicate that no schwa intervenes between the two
consonants. Unfortunately, Acarean is inconsistent in his (non)representation of schwa, so we
cannot tell one way or the other.

65  aj-i— goat-GEN’; MWA ayj

68 amp'an ora dléin ialn ik'dn ‘while travelling and chatting’ --a hybrid construction using
the Turkish gerundive iken, €g. hasta-yken ‘while | was sick’, gel-ir-ken ‘while | was coming’.

69 a b rilo--note the different stress; cf. dlso 70 p'o irils.

72 va d-a--Turkish vakit ‘time (< Arabic wakt) + definite article; note  for k, as discussed
in section 4; presumably this was pronounced [va f], not [va d], as Acarean’s transcription
implies.

80 tiijar-ndir-a ‘the merchants' < T tiiccar ‘merchant’ < Arabic; k'ila ‘bushel’ < T kile < A
keyl; oza ‘cocoon’ <T koza ‘silk cocoon’, note non-umlauted o.

81 K'or ‘blind’ < T kor < P kur (NB aso > CA koyr); Ammedin k'ov ‘chez Ahmed’; ves
nedor ‘SIX-shooter’; ¢ da jermagi giida dsdir--SWA yeser ‘it seems’, formally an imperfect 3d
singular of ‘be’, but functions like Turkish dubitative -ym s.

86 ildin *with, and’ --Turkish ile, Uzbek bildn < bu ilin (cf. T olmak = U bolma ).

89 or mey ma p'atd nad, idra go hezna ‘mount’--note lack of nasalization in the a.

90 do-n ‘ (the) Peter’ --cf. standard Armenian hypocoristic Peto < Petros, but note loss of p-
here; ii enek'erima idiro g arnin sarasazndriin daga --note lack of coordinating conjunction, as
in Turkic languages.

93 er al >ial.

97 esdoneyin a p'iiro ‘source, fountain’-classica afbiwr; note the aspirated p" and the
assimilated . irarii go be leyink" ‘we (will) wait for each other’--T beklemek ‘wait for, expect’;
again note the use of a Turkish verb root with Armenian inflection, as in 84, 135, 150 baslayin,
149 baslayecdik'.

98 ge i neyim--note the use of neyim ‘look’ (MWA nayim) as an intensifier after
imperatives; cf. Turkish bakal m, Japanese xx.

99 mar & 2 aSga p'asvir d, ar adas ‘the men's eyes are open, friend --idiom, presumably
referring to the cleverness of the perpetrators in taking the short path. ar adas < T. arkadas
‘friend’; note for k before consonant (also in do san ‘90" < Turkish doksan, va d < Arabic
wakt), common in Eastern Turkish dialects and other Turkic languages.

104  Meymo angaj ‘your ear’--Acarean appears to have forgotten the » in what must be
pronounced [angajat]; note that we do not get the expected *angac”  hosin tir.

105  gorain mec'en jivii can ma giik'aa ‘is coming’ --note the aspirated k" and 2a diphthong (cf.
39, 42, 48, 54, 85, 88, 91, 107, 136, 145 giik"a)

108  beylii ‘clear’ --Persian xx.(< péed g7?)

118  k'imo k'imo < T. kime kime, dative of kim ‘who’; the ¢ is odd, as it does not clearly
correspond to the Turkish dative -e or the Armenian dative -u. (It presumably results from
assimilation to the preceding labia consonant.)
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121
134
144
145

§i bilir “he knows hisjob’--T is-i ‘“work-acc’ + bil-ir *know-3sg aorist’
c"iif d dn--the d has been omitted in the original text.
nd--note variant from normal naa.
misir--we should expect masar from Turkishm s r.
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